Al-generated. These study materials were produced with large language models. Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the source text alignment, parsing, syntactic,
semantic-force, lexical, and clause-structure analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

SENTENCE FLOW - CLAUSE STRUCTURE - GREEK

Ephesians 3 — clausal layout

[TPOX EQEXIOYX I’

Each line is one clause or discrete phrase of the standard critical text, colored by
syntactic type; indentation marks levels of subordination. The verse numbers sit
in the left gutter; the small tag on each line names the clause type and its

function.

(independent) Cparticipial) (relative) Cpurpose) (comparative) (content) Cconditional) (phrase modifier)

-’\’ dashed = verbless [ suspended

Flush-left = a main (independent) clause. Each dependent line begins directly beneath the
word it attaches to in the line above — the anchor word is dotted-underlined, and lights
up when you hover its dependent clause; each tag also names the attachment. A dashed
border marks verbless, elliptical, or suspended lines. Where a long sentence's staircase
runs wider than the page, the diagram scrolls sideways. (In print, or without JavaScript,

lines fall back to stepped indent columns.)

The sentence suspended — the parenthesis on the mystery s:1-7

V.1 — THE PRAYER BEGUN AND BROKEN OFF



independent — anacoluthon — the subject suspended

without a verb; resumed at v. 14

VV. 2-7 — THE PARENTHESIS OPENS: THE STEWARDSHIP OF THE MYSTERY

2 ( €l Ye NKoVGATE TNV oikovopiav Tfig Xdpitog tod Beod tfig doBeiong pot i LuAG, } conditional — &l ye — backward-leaning, a confident aside:

surely you have heard

3 ( dT1 Kot 6(1(01(0'(7\1)1.])1\/ évapfoen ot T0 pvotr']plov, ] content — what they heard — the mystery came by revelation, not invention

[ KaBwg npoéypocq)oc v 67\iyop, ] comparative — the cross-reference — chs. 1-2 in brief

4 [ TpOG 0 dUVAGOE AVaYLVWOKOVTEG VOToal THV GUVEGTLY UOU €V T() HuoTnpiw Tol Xpiotod, ] relative — on & (what he wrote) —

reading yields perception

5 [ 0 ETEPALG YEVEXIG OUK £YVwpiadn Toig v1oig TOV AVOpWTWV J relative — the mystery hidden — the former silence

[ WG VOV AekaAv@On Toig aylolg amootdAoig adToD Kol TPOPNTALS £V TTVEDUATL, J comparative — the then/now contrast —

revelation by the Spirit

6 ( gival T& #0vn cuykAnpovéua kai chocwia kai cupuétoxa Thg émayyeag v Xp1ot® ‘Tnood did tod edayyeAiov, j content

— epexegetic infinitive — the mystery's content: three cOv-compounds

7 ( 00 &yeviiBnv S1dkovog katd TV Swpedv Th¢ xdpitog oD Be0d Thg SoBeiong ot katd thv évépyetav tfig Suvduewg

a0ToD. | relative — on 100 evayyeliov — servant by gift and power, not merit

The least of the saints — wisdom made known through the church 3:5-13

VV. 8-9 — THE GRACE GIVEN: TO PREACH AND TO ILLUMINE

8 [ époi ™ é)\O(XIG‘EOtépQJ TAVTWV é(y{(ov é569r| f] Xé(plg O(ﬁtY], ] independent — the digression's main verb — gAaxlotétepog, a comparative of a

superlative

[ 101 €0veotv ebayyeAioaoOat 6 dveiyviaotov mAodtog Tob XpiotoD, J content — epexegetic infinitive 1 — the grace defined: preaching to the

Gentiles



9 [ Kal (p(otfcocl T[d(Vtou; ] content — epexegetic infinitive 2 — illumination for everyone

i Tig 17 oikovopia ToD puoTnpiov ToD AMOKEKPLUUEVOL A0 TGV alwWVwWV €V T¢) BE@ TG T& MAVTA KTIGAVTL, | content — indirect question

— the otkovouia of the long-hidden mystery (otkovopia, not kowvwvia, read)

VV. 10-12 — THE PURPOSE: GOD'S WISDOM DISPLAYED TO THE POWERS

10 [ v yvwp1o0i] viov taic dpxaic kai taic €€ovoinig év Toic Emovpaviolg dik tfg ékkAnoiag 1 moAvnoikilog cogia tod Og0D, ] purpose

— the goal of the illumination — the church as God's lesson to the powers

1 [ KATX Ttpéescw TOV VWV ] phrase modifier — the norm — the purpose of the ages

[ nv énoinoev v t@ Xp1ot® 'Incod @ kupie UGV, ] relative — emoinoev — 'accomplished' rather than 'formed' read here

12 [ v @ &xouev TNV mappnoiav kal mposaywynyv év memoidroet 1 T mioTewe avTOD. J relative — on Xplot® Noo0 — TioTeEWS

autoU as faith in him (objective genitive)

V.13 — THE PLEA: DO NOT LOSE HEART

13 ( 10 Ocitof)}mﬂ j independent — 816 — the inference drawn from vv. 2-12

[ pr‘] éYKO(KSTV €V Taig GA{lPeG{V Hov ﬁnép f)p@V, ] content — subject unexpressed — 'you' supplied (not 'that | not lose heart')

[ ﬁ‘tlg €0TIV 5(’)50( 13}1(T)V. ] relative — NTiq attracted to 66&a — the tribulations themselves are your glory

The prayer resumed — the tva-chain s:14-19

VV. 14-15 — THE RESUMPTION: KNEES BOWED TO THE FATHER

14 [ ToUtov Xd(pr KO’(}JT[T(,O T Y(’)VO(‘EO’( Hov Hpbq OV T[O(‘tépot, J independent — the resumption — ToUTou xdplv repeated from v. 1; the verb at last

15 ( éi 00 mdoa TaTpLX £V 0VPAVOIG Kal éml yiig dvoudletat, J relative — the matp/matpia wordplay — every family named from the Father

VV. 16-19 — THE PETITIONS: STRENGTHENED, INDWELT, ROOTED, FILLED

16 [ va 5@) l‘)}ﬁv KOTA TO TAOUTOG THG 56&]( avuTov j purpose — the petition — the prayer's governing iva

[ duvapet kpatarwdivat dia ToG Tvedpatog abTol £ig TOV £6w AVOpwWTOV, j content — infinitive 1 under 6@ — strength within, by the Spirit




17 ( KATOLKAoo1 TOV Xp1oToVv did ¢ mioTewd €V Taig kapdioig U@V, j content — infinitive 2 under 8 — the strengthening's twin: Christ at home

in the heart

S T S'd ) 7 \ z ] L . . . . . . . .
1 EV AYATIN §pp1Z(0p€VOl Kol tEGS}JE)\lOJ}JEVOl, i participial — nominative anacoluthon — read with the indwelling; many take it proleptically with

S oo e

the iva of v. 18

18 [ va éElo‘XéGl’]l'E KO(tO()\O(BéG@O(l oLV oLy TOIG &y{mg j purpose — the chain's second iva — comprehension is corporate, with all the

saints

' Ti 10 TE)\O’(IO( Kal URKog Kal 6\])0@ Kat BO’(GOQ, i content — indirect question — four dimensions, object unexpressed: Christ's love (v.

_____________________________________________________________

19 ( yvovai te v vnepfdAlovoav T yvWoEw dydnnv tod XplotoDd, ] content — yv@vai te — coordinate with kataaBéobat:

knowing what outruns knowledge

( va TAnpwOTite €ig mav to TApwua tod BeoD. ] purpose — the chain's last iva — the climax: filled to God's own fullness

The doxology z:20-21

___________________________________________________________________________

20 - T d¢ SUVO(péV(,p f)T[ép TAVTa Totfjoat f)ﬂEpEKT[SplGGOf) i independent — a suspended dative — resolved by auT® in v. 21

[ (I)V O(itoﬁ},leeot ﬁ VOOG}JEV J relative — genitive of comparison (attracted ®v) — beyond asking and imagining

( KAt tﬁV 513VO(}.11V t‘r‘]V évspyovpévnv Y f]}ﬁV, J phrase modifier — the measure — the same power already at work (1:19; 3:16)

...........................................................................................................................................
4

21 1 abt® 1] 86&a €v Thi EkkAnoia kal &v Xp1ot® 'Incol £1¢ Tdoag TAG YEVEAC TOD ai@Vog TV aiwvwV: GUnV. | independent — aut® resumes the

...........................................................................................................................................

dative — glory in the church and in Christ, verb supplied

Analysis. The shape of this chapter is the great anacoluthon, and the layout shows it as two
dashed flush-left fragments that answer each other across twelve verses. Tovtov xdptv €y
MaoAog (v. 1) opens on the margin with no verb — a suspended subject, dashed — and
everything from v. 2 to v. 7 hangs beneath it in one descending staircase: the ei-ye aside, the
mystery made known, what he wrote, what they can read, the revelation to apostles and

prophets, the mystery's content (Gentiles fellow-heirs, three cOv-compounds), and Paul



made its servant. Verses 8-13 begin again at the margin (£566n 1} xdpig atitn) and descend
through the two infinitives of his commission to the amber tva of the church's cosmic
assignment, before 816 aitoGuat closes the digression. Then v. 14 repeats ToOtov xdptv
verbatim and at last supplies the verb — kauntw t@ yévatd pov — and the prayer
immediately builds the chapter's second staircase, the tva-chain: @, then the twin
infinitives kpataiwdfvat and katoikfjoat side by side under it, then tva é€1ox00onte with
yv@vai te beside its complement, then the climactic tva mAnpw8jte at the chain's bottom.
The doxology (vv. 20-21) is two dashed marginal lines, a suspended dative resolved by
avt@®. Interpretive choices the layout takes a side on: €f ye (v. 2) is read as a confident aside
anchored back on 6 d¢op10¢, not a real doubt; ur) éykakeiv (v. 13) supplies 'you' as subject,
not 'T"; miotewg adto (v. 12) is faith in him (objective genitive); év &ydnn éppilwuévor kai
tefepehwpévor (v. 17) is read with the indwelling that precedes it rather than proleptically
with the Tva of v. 18 (the tag flags the alternative); and the va-clauses of vv. 16, 18, 19 are
taken as successive steps, each hanging from the petition above it, not as three parallel

requests.

The clause segmentation, the type assigned to each line, and the indentation are
interpretive — one defensible reading of the syntax, chosen to match the analysis in the
chapter's interlinear (word-level syntax tier and discourse notes); other analyses divide or
attach some lines differently. The Greek text is identical to the chapter data behind the

interlinear and follows the standard critical text.



